O0Js1ikoBa KapTKa aucepTaii

I. 3arasbHi BimOMOCTI

Jep>kaBHUH 00JIiKOBHI HOMeP: 0411U004336
Oco06J1uBi TO3HAYKH: BinKkpura

JaTa peecrtpamnii: 12-07-2011

Craryc: 3axumeHa

PexBi3utu Hakasy MOH / Haka3y 3aKjazy:

I1. BizomocrTi nipo 3700yBaya

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Conogeti 'anna CepriiBHa

2. Solovey Ganna Sergiyivna

KBasmigikamis:

InenTudikarop ORCHID ID: He sactocosyerbcs

Bup, pucepranii: kanguuaar Hayk
AcnipaHTypa/JIOKTOpPaHTypa: Tak

IIIn¢dp HaykoBOi ceniaIbHOCTI: 10.02.16

Ha3zBa HayKoBOIi CcreIiaIbHOCTI: [lepekag0o3HaBCTBO

T'asy3sp / rasysi 3HaHb. He 3acTOCOBy€THCS
OcBiTHBO-HayKOBa IMporpama 3i creniaJbHOCTI: He 3actocoByeTsbcs
JaTa 3axucTy: 30-06-2011

CreniaJbHICTh 32 OCBITOIO: 8.02030302

Micue po60oTH 34,00yBaya: XepCOHChKMIL IePKAaBHUIA YHIBEPCUTET
Kop 3a €IPIIOY: 02125609

Micuesnaxo,szeHHa: 73000, M. XepCOH, ByJI. YHIBEPCUTETCHKA, 27
dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTrepcTBO OCBiTH YKpaiHU
Imentudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

CeKTop HayKH: He 3aCTOCOBYETHCS




I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT

Iudp cnenianizoBaHoi BYEHOI pagH (pa30Boi CIeliaJai30BaHOi BYE€HOI pagH): K 67.051.05
IloBHe HaiMEeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH: XepPCOHCHKUIL IePKABHUIA YHIBEPCUTET

Kopg 3a €IPIIOY: 02125609

MicueSHaxo,T.pKeHHﬂ: ByJIMLS YHIBEDCUTETCBKA, 27, M. X€PCOH, XepCOHChKaA 001., 73003, Ykpaina
dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepCTBO OCBITH i HayKK YKpaiHu

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

CeKTop HayKH: He 3aCTOCOBYETHCS

IV. BizomocTi ripo miznpueMcTBO, yCTaHOBY, OpraHisalliio, B sIKii 0yJ10
BHKOHAHO JHCEPTaIlilo

IloBHe HaliMEeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI 0COOM: TaBpiiicbKMil HALLIOHAILHUI YHIBEPCUTET iMeHi B.L.

BepHaacbKoro

Kopg 3a €IPIIOY: 02070967

Micue3HaxoaKeHH: 01042m.,Kuis, ByJ.IBana Kynpi, 33
dopma By1acHoCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MinicrepcTBo ocBiTh YKpaiHu
InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

CeKTop HayKH: He 3aCTOCOBYETHCS

V. BizomocTi npo guceprariio
Moga guceprariii:
Koau TemaTHYHHUX PYOPHK: 16.31.41.03

Tema guceprauii:
1. TToniTnyHa sleKcuKa K 06'eKT Iepekany (Ha MaTepiasi TeKCTIiB IOJiTUYHUX 3as1B, 3BepHEHb, IIPOMOB, CTaTel Ta
AHEKZOTiB)

2. Political Lexis as an Object of Translation (Case Study of Political Statements, Addresses, Speeches, Articles and
Jokes)

Pedepar:

1. luceprarnito IpUCBSYEHO LOCIIIKEHHIO TIOJIITUYHOI JIEKCUKU Y NIEPEKIAALKOMY Ta [IEPEKIA03HABYOMY
acrekTax. 3 MOo3ULii NepeKkIago3HaBCTBa YTOYHEHO IO MOJITUYHOI JIEKCUKY Ha MOJIITUYHI TEPMiHU, [OJITUYHI
pearnii Ta NOJITUYHI CUMBOJIY, SIKi 3 IOTJISAY JIEKCUYHOI CEMAaHTUKU MOXKYTb OyTH MOJIITUYHMMU HOBOTBOPaMM
(Heosorismamu Ta okaszioHasizmamu). JJoBeZeHo, 1110 TUII [IOJITUYHOTO TEKCTY 3yMOBJIIOE crienudiky repexkiany
NOJIiITUYHOI JIeKcuku. [1py nepexnafi sinepHUX TUIIIB IOJIITUYHUX TEKCTIB 00J1iraTOPHUM € 30€peXXeHHs KpUTepiiB

MIOJIITUYHOCTI Ta TEPMiHOJIOTIYHOCTI, a [IpU NepeKIIaji MapriHajJbHUX TUIIB TEKCTIB - KPUTEPIiB HEOJIOTIYHOCTI Ta



CHMBOJIIYHOCTI. AHAaJIi3 MepeKIIaiB MOJIITUYHOI IEKCUKY Y PI3HUX TUIAX MTOJITUYHUX TEKCTIB JO3BOJIMB BU3HAYNUTU
OCHOBHI NepeKJIaanbKi CTpaTerii i TaKTUKY, TUTIX BiflTOBITHUKIB, JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX TPpaHChOpMaIliil Ta
CTPYKTYPHHUX TPaHCIIO3ULIi# I1IpY PO6OTi 3 OJIITUYHOIO JIEKCUKO10. Kill04oBi cj10Ba: nepeksianalbKi crpaTerii i
TaKTUKY, TUIIY TTepeKJIaialibKUX BiflIOBITHUKIB, TUIIM NE€PEKIAAALBKUX TPaHCPOPMaLliil, TUMIN NTepeKIIAIAIBKUAX
TPAHCIO3ULN, [OJIITUYHUN TEKCT, [IOJITUYHA JIEKCUKA, ITOJIITUYHUN TEPMIiH, IIOJIITUYHA peaslis, MOoJiTUIHUN

CHUMBOJI, ITOJIITUYHUIN HOBOTBIP.

2. This thesis highlights the political lexis in terms of theory and practice of translation. The first chapter gives an
insight into the translation studies of political lexis and the theoretical aspects of such concepts as

POLITICS /POLITICIAN, "political", "political discourse”, "political text", "political lexis", "political neologism". As an
object of translation political lexis consists of political terms, political realia and political symbols. In terms of
neology it can be subdivided into political neologisms and political occasional coinages. The second chapter
provides functional, structural, and lexico-semantic analysis of the nuclear, peripheral and marginal political text
types in the American and Ukrainian linguistic and cultural traditions. It articulates functional differences for
diverse groups of political lexis in different political text-types and correlation between the lexical elements of a
political text and ways of their translation. Any political text-type (nuclear, peripheral and marginal) predetermines
specific tasks of its lexis' translation. For nuclear political texts, it is obligatory to maintain the political and
terminological criteria of translation. For translation of marginal political texts, the symbolical and neological
criteria are viewed as a basic requirement. In different linguistic and cultural traditions the nuclear political text
types are the most symmetrical. The greater difference is traced among the marginal political text types. Thus, the
nuclear political text types predetermine the use of the strategies of reproduction, but the marginal political text
types demand usage of creative strategies or even strategies of complete adaptation to the text models of a target
language and culture. Strategies and tactics of adaptation may lead to the shift of political lexis status (political
term - political realia - political symbol) and the shift of a political text type in translation (nuclear - peripheral -
marginal). The third chapter solves problems in translating political lexis in political and non-political texts. The
analysis of political lexis translations defines basic translation strategies and tactics, types of equivalents (full and
partial equivalents, variant and occasional correspondences, analogues), lexico-semantic transformations
(differentiation, generalization, modulation) and structural transpositions (addition, elimination, explication,
sentence integration and partitioning, syntactical replacement). Key words: translation strategies and tactics,
types of translational equivalents, types of translational transformations, types of translational transpositions,
political text, political vocabulary, political term, political realia, political symbol, political neologism.

Jep>kaBHHH peecTpaniliHuii Homep JiP:

IIpiopuTeTHHH HANIPSIM PO3BHTKY HayKH i TEXHIKH!
CrpareriyHuii npiopUTEeTHHH HaNIPSIM iHHOBaLiHHOI JisJIbHOCTI:
ITizcyMKH BOCTiI>KEeHHS:

Iy6sikarii:

HaykoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) IPOAYKILis:
ConiasiIbHO-€KOHOMIYHA CIPSIMOBAHICTh:

OxopoHHi gokymeHTH Ha OIIIB:

BnpoBaa>KeHHS pe3yJIbTaTiB AHCEpPTaIii:

3B's130K 3 HAYKOBUMH T€MaMH.



VI. BizoMocTi mpo HayKOBOT0 KEPiBHUKA /KEePiBHHUKIB (KOHCYJIbTAaHTA)

Baacue IIpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. HoBukoBa Mapuna OsekciiBHa

2. Novykova Maryna Oleksiyivna

KBasigikais: 10.02.16

InenTudikarop ORCHID ID: He sactocoByerbcs
JoparkoBa iHdpopmamnist:

IloBHe HaiMEeHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:
Kopg 3a €1PIIOY:

Micue3Haxoa KeHHSI:

dopma By1acHoCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

CeKTop HayKH: He 3aCTOCOBYETHCS

VII. BizomocTi npo odinifiHHX ONIOHEHTIB Ta PELeH3€HTiB
OdiuiiiHi OIOHEHTH
Baacwue IlpizBumie Im's Ilo-6aTbKOBI:

1. IlIBauyko CsitnanHa OJsekciiBHA

2. IIBauko CBitsiana OnekciiBHa

KBasigikamis: 10.02.04

InenTudikarop ORCHID ID: He zactocosyetbcs
JoparkoBa iHdpopmamist:

TloBHe HaiMeHYBaHHS IOPHIHUYHOI 0COOH:
Kopg 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BiracHocTi:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

CeKTop HayKH: He 3aCTOCOBYETHCS

Baacue IlpizBumie Im's Ilo-6aThKOBI:
1. Hekpsu TetrsiHa €BreHiBHa

2. Hekpsiu TeTsiHa €BreHiBHA



KBasigikamis: 10.01.04

InenTudikarop ORCHID ID: He sactocoyerbcs

JonaTkoBa iHdopmais:

IloBHe HaiMEeHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:
Kopg 3a €1PIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma By1acHoCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

CeKTop HayKH: He 3aCTOCOBYETHCS

PeuenseHTu

VIII. 3aKkJIl04Hi BiZoMOCTi

BiiacHe IIpizBuie Im'sa Ilo-6aTbKOBi

TOJIOBH pagu

BiiacHe IIpizBuie Im'sa ITo-6aTbKOBI

rOJIOBYIOYOTO Ha 3acigaHHi

BignoBigasibHHUI 3a MiATOTOBKY

00JIIKOBHX JJOKYMEHTIB

PeecTpartop

KepiBHuKk Bigginy YKpIHTEI, mpo €
BiZIOBiZaJIbHUM 3a peecTpallilo HayKOBOi

OisIIBHOCTI

Benexosa Jlapuca IBaHiBHa

Benexosa Jlapuca IBaHiBHa

IOpuenko T.A.



